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REZYUME. Ushbu maqolada kontsept tushunchisi qoraqalpoq tilidagi «oila» kontseptiga tegishli qoraqalpoq aholisining
madaniyati asosida tilda qo‘llaniladigan har xil atamalar bilan solishtirib o‘rganilgan. Antropotsentrik yo‘nalish bo‘yicha tilning asosiy
omili inson ekanligianiq. Odamning muhitdagi o‘rni, qoraqalpoq oilalarinda qo‘llaniladigan atamalarding xizmati ilmiy
manbalargatayangan holda aniqlandi. «oila» kontseptin yanada churroq o‘rganish, qoraqalpoq tilining izoh so‘zlari, maqol-matallari,
etnografiyaliq materiallaridan ko‘proq foydalanildi. Shu tariqa «oila» kontsepti bilan alogador so‘zlar to‘laroq tushincha berildi.

PE3IOME. B nanHOl cTaTbe NOHUMAHUE KOHIENTA, CBSI3aHHOIO C MIOHATUEM «CEMbs», B KAPAKAJIIIAKCKOM SI3bIKE UCCIIEAYETCs Iy-
TEM CPaBHEHUS €T0 C Pa3INYHBIMU TEPMHHAMH, HCIONb3yEMBIMU B S3bIKE, HCXOS U3 KyJIbTYPHI KapaKalmakckoro HaceneHus. CornacHo
AHTPOIIONEHTPUIECKOMY MOAXOAY, SICHO, UTO IJIaBHBIM (DAaKTOpOM sI3BIKa SIBISIETCS UelIOoBEeK. MecTo 4eloBeka B OKpyKarollei cpene,
TEPMUHBI, HCTIONb3YEMbIE B KapaKaIMaKCKUX CEMBSIX, ONPEAEAINCh HA OCHOBE HAYUHBIX HCTOUYHHKOB. boiee moapoOHO M3yueHO MOHs-
THE «CEMbs», OOJNBIIE HCHONB30BAHBI IOSICHUTENIBHBIE CIIOBAa KapaKaJIIaKCKOTO $3bIKA, ITOCIOBHIIBI, STHOTpAa(HIECKHe MaTepHabl.
TaxkumoOpa3zoM, OBUTHIIONHOCTHIOMOHSTHICIIOBA, CBA3aHHBIECIIOHSATUEM «CEMBSI.

SUMMARY. In this article, the understanding of the concept associated with the concept of “family” in the Karakalpak language is
explored by comparing it with various terms used in the language based on the culture of the Karakalpak population. According to the
anthropocentric approach, it is clear that the main factor of language is man. The place of man in the environment, the terms used in
Karakalpak families, were determined on the basis of scientific sources. The concept of “family” was studied in more detail, explanatory
words of the Karakalpak language, proverbs, and ethnographic materials were used more. Thus, the words associated with the concept of
“family” were fully understood.
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«Kacwipbry» - aposiopeza crunuctukansik ¢urypa 6o- Celineynern >XacelDbIV XoDp TVDIM (PVHKIMANADIEI
JIBITT OKBIYINBI sIMACa THIHJIAYIIBIHBIH alThUTAXAaK OiFa, -  opbiHmai amanel. E.JI.CeHnukuHa aWTKaHBIHIAW CoH-
KUpPre JAbIKKATBIH ayAapbly YHILIH [ANTUH OPTachlHaa sMaca  JIEVIIMHUH HUHETHHe OalinaHbBICIbl VHCH3JIMK Xabapibl
KEWHMHJIE Y3WIMCKE TYCHI TaMaMIaHOall Kalblybl OONBIN  KAChIDYFa OarjapiaHblVel MVMKMH, (Oenrucus) smaca
O TYMAaHIAHBIY CE3UMHH sMaca COWNeyIIMHMH nayam  AveMammay skm  okymOak Gomanmer [4:57]. backama
etnyan Konemeyu urubapael Tapramsl [1:85]. JKacelpely — aWTKaH#A, COMEY VHCH3JIMIMHUH HETU3rU (BVHKUMAIADBIH
pyC XoM IYHbS WJIMMMa3jaapbl KbI3bIFBIYIIBUIBIFBIH ©3UHE KaChIPBIY koHe MeH3eV nen caHaVra Oonansl. Jlvemainay
TApPTKAH PUTOPHKAIIBIK KypaJL. VHCH3ITUTUHUH MaKCETH MOHHIIH 66J‘IFI/I£JI/IBJ‘II/IK [IEHEH TVCH-

"PHTOPUKIBIK Kypan” - Oyn oneOmii CTHMCTHKanplk — HUKCH3IMKTH MHHHETIIH TYDIC CAKIai OTBIDBIL. MVMKHH
TepMUH GOJIBIN, Off MUKHPAM OWIIMPHUYAE THINCH maiiga- KOMMYHHMKATHB TOVEKCIUIMKTH GonnbipMayFa, KUOEPUITeH

NAHBIYJIBIH XOp KAHjail yehUTsiH ammatansl. byn kypannap —Xa0apiaMa VIIBIH OKVYANKeDUIMKTH ajlbll  Tacnayra
TEKCTTE SKCIPECCHBIMK, CTUINCTHKAIBIK XaM ofeOmimk ~ KOMCKICCCTYTHIH MarjIblyMaTThI xabapiay.

JKaparblya KOJUTAHBUIA/bL. PHTODHK TEXHHKAara MBICAT VIHrHC XoM pyc WIMMIMasiapbl ANocronesa — «ymon-
peTiie anadopa, Smudopa, AHTHTE3 XM Gackanap Kkupe-  1AHHD  CTHIHCTHKAIbIK ¢urypa cematemza  oneGuit
ai. Omap KeGmiece chekT xaparhry, ommiiepma  PIFAPMAIAPIA KOLIAHLILIVEIH H3EPTICH OTBIDBI TVDIH

KYIIEHTHY AMACA OKBIJIIBI XOM THIHJIAJIIBLIADBIH HTHGA- d)ODMaJ'Iava)IH atan eTkeH. Pyc mnmnmnasel E.I1.Cennukuna
o JKaCBhIPBIY «yMOJIYaHHSI» MOHHCHHHMH CEMaHTHKAJIBIK WHBA-
PBIH TapThIYa UCIETHIICIH.

. PHAHTBIH YII OJIIEMITH KOMIUICKC JACM OCNTHICTeH XoM
AmocHomne3aHbl  —  JKaChIPBIVIBI  DVC — MJIMMIIA3bI . " ¥
E.Il.CennuknHa (HYHKIMOHAI-CEMAHTHKANBIK KaTETOPHS 1) pacmuii Tannay MYMKMHIIY, 2) COUKECIICHIUDHIIMETCH,
o [4:24] b ];] B% K P 3) aHBIKIaHFaH, OMpaK OepIIIMETreH JEM KACHIPBIYIBIH YIII
AcCe [%:241. IDOM. B.B.BHHOTDANOB HDCAMET SAMAca 3aTIaD yqreroppspk  MHBAPHAHTHIH TAPAINTMANBIK MHKPOMaii-
CYYDCTICHAYJICDH, VaKpLsl HOTHIDKCIMIIMIM XOM XMMNCC-  nayyanna koHKpeTIecTHpreH XoM o1 1) Mc XKY3MH/e /aHbIK
jep u30€ HU3IMTHHWH OACOHi JIUIMITHKAIBIK COVJese-

D JKaceIpbly (coOCTBEHHO yMoiuaHusi) OwieMeH, Oupak
HHV?/ KaTeropuschl en Tycunaupenu. A, «Kynprypa pyc- aliTnaiiMan, 2) AyCMall JKackIpbly (yMOJYaHHsA-HAMEKA) -
cKoOil peun» («Pyc THIIM MOICHUSATHI») 3HHI/£KJ'IOH€ZII/IHJ‘IBIK GHIIeMeH, aifTIaiiMaH, MaMaitaHbl3 TypuHe uie [4:24].
TYCHH/IUPME CO3IMKTE aNloCHONE3aHbl AFHBIN OHBIH MOHH- Wurmue  wsneuymucd  bamaBuH  «Amocuonesa
CHHUH Oup Gerern cesnep MeHEH (aybi3iia eMec/HOBEPOAN)  cojineyIMHAH CO3MHIE KYTHIMEIGHIE Xy3 OCPeTYFBIH
emec, cyOTeKcTTe OepuireHIe AyCMailiay apKajibl KETKS-  ys3pymmch GONBIN, O KeOHHece aybI3eKH Ceiley TypHHIE
DU GEPUIINYH «DUTOPHUKAIIBIK KODKEMJIEY KyDajlbD» JET yuipacaabl. ByFan Kyluiu ce3um siMaca ronTH Tamamiiay bl
aHpIKJIaMa Oepunren» [3:72-74]. Yieiyma anranga 0apibik Kanemey cebern Oonanpl. Onebuil mbiFapManap yChUIbIHIA
TYDAETH aHbIKIIAaMa XOM TYCHHAMDMENED TEPMHHHU TOJIBIK  coiyieyierd TOHENHC, UPKWINY KoOWHece OHBIH TOOWHUI-
alThIMaFaH TaMaMJIaHOAFaHIIBIKTHI KODCETEH. JUTUH JKETHPHUY YIIBIH TUANIOTNapla WCICTIWICTu. AUl

byn makanana, OM3 KachIpbly ceiney XoM TEKCTIMK  ka30a ceiieyae MOIMM OWp CTHIIMCTUKAJIBIK MakKCeTIepe
KYOBUIBIC CBINTATBIHAA CO3IMH CEMaHTHKAJIBIK TOJBIKCHI3-  MaliJajaHbUIFaHIa IIbIFApPMaIarbl KYTHJIMETEH «TOHEIHC)
JIBIFBI SIMaca OeJTMCU3JIMTHH KAacTaH XachIpblyaaH mOapar  simaca «break - y3mimcu» anmocuorie3aHbl CTHIIMCTHKAIIBIK
OOJIBIIL, COMJIEVINN MarIbIYMATTHI JKACBIPEIYFa YMTBUIBIVEI- — TpaduK KepKemyey Kypaibl Jen aHbikjiama Oepemu [5:3].
HAH, AMaca OHBI TUKKeNEH keTKu3un Oepuyam konemeyu — CoHpmali-ak HMHITINC THIM CTHIMCTHKACBIHIA AMOCHOIIE3a
ceOeIy, TOJBIK eMec fAMaca sAPhLIM TypAe OWIAMpWINYH  OMp KaTap HOKAT AMAca ChI3BIKIIA MEHEH OEIrHICHENU [l
JIeTl TYCUHUJIETH. MUKUP OWJIUPTCHY.
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WHrnuc TunMHAE SMOLMOHAN  allOCHOIE3a, €CaIuIb
arocuornesa, ayIuTOpHs XVDMETHHE KapaTbUIFaH aroCHO-
nesa, OTIENN-aIloCHOoIe3a XM 3M(paTHKaNbIK arnocuoresa
TYPACPUHHUH, OapIBIFBl MONHUM, OYyII KAaCHIPBIyIap 3
MOHICHHE Kapaii TomeHzaerume oepmired [5:4]:

OMOLIMOHAJ arocHone3a - anoCHOIe3aHblH Oyl TYpH
COMNIEYIIMHUH SMOLMOHAIIIBIK XKaFJalibl MEHEH ThIHJIAYIlIbI
siMaca JKyyanm OepMEUTYFBIH KOpIIaraH OpTa apachIHAAFhI
KeTHCIeYIIMINK  KaFfalblHIa  KOJJIAHBUIQABI  SIFHBIN
aTnoCHOTIE3AUH Oy TYPH KYIIUIM 3MOLMSUIAPABI KETKU3UYTE
OarmapianraH OoJbIN, OyHOAa COWIeyIN ApaMaibIK TOCHP
’Kacail OTBIPBIN, ©3 CEe3UMJICPUH OWIJUpHYAE apHaHbI
TOKTaWApl. OperTe OyHmall amochorie3a >Ka3bIyIIbl sMaca
COMIEYIIMHUH >KacChIpFaHbl I'd1 OPTAChIHA YIIPACAIBI.

ApHaynel anocuorie3a - OyJl ©TKH3MI >KHOEpUITEH Oif
MEHEH OHBIH YChl ONJBIH MOHHUCHH JKOKKA IIBIFAPAaTyFbIH
Kapama-Kapchl KYII apachIHAAFbl KOH(IJIUKT THHKapbIHIA
KepuHenu. byHnma amocuomesa  CTpaTETUSNBIK — XOM
ecaraHra’ TYpae KOJUIaHBLIAIbI. Ceitneymm
KbBI3BIFBIYIIBUIBIKTEl OATHIY, Kelecu XaOapIblH MOHWIMIIN-
TMH aTall eTUy sMaca CIOXKETIUK IMUHECICHUCUYNU MNaija
€THY YIIBIH 03 CO3JIEPUH Y3UII KACBIPBIYbl MYMKHH.

OKBIYVIIBIHBIH HO3€pUHE KapaTbUIFaH alocHone3a —
OKBIYIIBI sIMaca ayJIuTOPUs YLIBIH KOJAHChI3 OMJIapIbl KOK
eTHyTe SFHBI JKACHIPBIYFa THHUKApIaHFaH OOJBIT KOH-
TEKCTKE OaiIaHBICIIBI Y3HIINC ayIUTOPHSIHBIH CE3MMIIEPHHE
KoJeyneprHe XypMeT NeHEeH KOJJIaHBUIBIY Bl MYMKHH.

OTnenu-anocuonesa - 01 ayIUTOPHUSHBIH KbI3BIFBIYIIIbI-
JBIFBIH KeJecH OenmMre OWUpPIACH TapThly YIIBIH T'SNTHH
aKpIpFBI O6JIETHHEH Hes OWNapAbl alblll TaclaHbLy THHKa-
pBIHIa Kacanansl. byrna Oup oiinaH siMaca TeManaH eKHH-
IIMCHHE 9CTEH OTUYIC KOJUIaHBIYFa O0JaIbl XoM coneymm
OTUYIU YIIECUMIM €TUY MAaKCETUHAE albIpbIM OiIapblH
OuymI Typcaga alTHai KaJaasIpybl MyMKHH.

OMdaTuKaIbIK arnocuonesa - 0ya ol MUKUPAW, HICSTHBI
YJIKEH JKOHE XaKbIMKAaTTaHAA ChINATIal alMalTyFblH €THUII
KOPCETHY VIIBIH, SFHBIH, 9IeOUil TOCHUPIMINK OepHy YIIBIH
KoJulaHbutael. byn skeppe amocmomnesa Oenrmim  Omp
UAESHBI aca KepceTHy, KYIIeWTHy simMaca OelieK KepceTHy
MaKCETUH/IE KOJUIaHBLUIAIBI. Ceineymum TUHKAPFbI
MAaKCEeTKE, YMOLUSFA HO3EPUH ayAapbly YIIbIH KACTaH ©3HH-
©31 TOKTATHII aJIajbl.

bu3 Gyn »kymbIcTa armocuorie3a — >KachIpbly CTHIIMCTH-

KalblK  (UTypachlHBIH  CEMAHTHKAIBIK  ©3TeIIeJUTHH
Kapaxkanmnax XaJbIK JKa3bIyLIBICHL Tenenbeprex
KaiipinbeprenoBteiy,  «Kapakanmax KbI3b» IIBIFapMackl

MBICaJIAPBIHIA KOPHUII IIBIKTHIK.

«lamana oifHam >XypreH OH OWp, OH €KH JXaclapAarbl
KbI36l JKyMmaryn y#zmeru moctek cabaraHmadl capThUIIBIFa
KOCBUIa «aFachl, ONTUPJUHFON, YX-X-X... AX JKymarr.r...»
nen OONMHUI-06JIMHNII, CO3bUIA CEMIE€H CECKE KaHbLl TH-
TUPKCHUII, aCBIFBIN JKyYBIPBHII KAPHIT KUATHIP €OH...» by
KepAe AXKBIPATBHIT «arachl, OITHPAUHFOH, YX-X-X... AX
JKymarr.r...» TEKCTTeH aJblHFaH Y3WHIUAEC HPKUIIHIC
OenrwieplieH ThIPHAKINA XOM KaTapa YII HYKTa KOJUIAHBI-
JBIYBI  allOCHOIe3a — JKACBIPBIYIBIH ITYHKTYAIHSIIBIK
oenrucu 60bIT, COHEMHHH IIIEKKEH a3a0bl XoM Hasajaphl-
HBIH Jayamilbl eKeHIUruH kepcerean. CoHpmail — ak, Oy
xKepae OepHWireH «arachl, OITUPIUHFOW, YX-X-X... AX
Kymarr.r...» mpicanga Otnenu (TpaH3uTHB) amocuornesa
JIoCNieNl  ©3WHWH JKaFdallblH Xalapiam KEeWWH KBI3BIH,
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Kymarynou xopaemre MIaKbIpraHsl, SIFHBIA OMp TeMalaH
€KMHILIN TEMara OTHYH MEHEH KOJUIaHBLIFaH.

Apnaynel  amocuomesa: <« Kypern COFbBIN  atThIp.
Wamanna xemr rom 60oiMac, KbI3BIM...» - OyJ TOITEe aBTOP
CoHeMHUH aybIp KaFAalbIHaH Xabap aibplyFa KeJIreH Mojuia
n3d He OoJapblH OuiMecene XM ©3UH XOM  KbI3JIbI
THIHBIIUTAHABIPEIYBIH  OMIANPUY MaKCEeTHHIAC apHAYIIBI
JKacelpbly KosutanraH. Kelinnru meicanna «byruHs cusinepau
HIBIFapBII )KUOEPHIl, OKEH MAKCETUH OPBIHJIAbL...» aBTOD
Kenecu Xa0apIplH MOHIIMINTHH aTall KepceTHy Makce-
THHJE CIOXKETIHK IIuHeNneHucnynu naiiga erun CoHemMzan
KbI3bl MEHEH 63 YHUHEH KYYBIII M3UHEH Jac KbI3fa Yilley
YIIBIH PEXENECTUPreH OalabIH XOPEKETHH €CaIllbl allocH-
oIe3a MEHEH JKachIpblyJbl MaKysl KepreH. byn mblcanna,
«Kymaryn Oyn oTbIpraHNIapAbIH Xelll KalChICHIH buiidure
BUIAHBIK KOpMece [1e, OpTaJarbl KUCUHU aHBIK KYHEy eKeH
Jen TOMIEAHW...» - aBTOp apHAyNbl amOCHOIE3aHbI
YKymarynnun cTpaTerusibsIK ecar NeHeH Kapap €TKeH OWbIH
KOpCETUY MaKCETUH/IE NalilaJaHFaH.

OKBIYIIBIHBIY ~ HO3EpUHE KapaTbUIFaH — allOCHOIe3a:
«AraHbl ChliilaMai, xanaHOac KYpUYHHE Kapa, CiKuMap-
neH!... bynm ysuHmmae Om3 «kamaHOac KypuUyHWHE Kapa,
SIIKUMAapABIH!...» JIen aBTop OWiIe Typa »KachIPBIYIbl Iai-
JlalaHFaHBIHBIH ~ ce0ebKM  aBTOp  KHUTalm  KyMapIblH
KBI3BIFBIYIIBIIBIFEIH  OSITHIN, CHOKETTE KbI3ABIH KEHWHTH
XOpEKETIIEPUHE KapaThlll OENIHCH3 KaJIbIPBIN, HHTPHUra
MKACaFBICHI KEJICAU.

I'esexnec amocuomnesa: «AIFaHBIH MEHEH Koca arap! -
JIeTl 30pFa aWTThl XM KbI3BIHBIH OacklHaH OWp CHIHIAam,
HUT JKOK IIa JereHJed JKaH-)KAKKa KapaHbIl KeJIeCcU

yiire OypeUIIEL...» Oyn xepae aBTop CoHem 00Opassl
apkanbl  KbI3bIHA  J€reH  TOLIMYWIIMHUH  ©3HHHUH
KOPKBIHBIIIBI MEHEH alIMacKaHbIH Te3eKJIec-anocuornes3a

apKaJbl OMJIIUPTEH.

OMpaTtukansik armocuomnesa: «baiinpH Kabarbl YHUITCH
MEHEH XbIHAJFaHIapFa ChIp OepMey MaKCeTHHAE KYJIH. -
Va-xa-xa!...» By ronre aBTop Konaichl3 xarganaa KajiraH
OaiIpIH aIIBIYBIH XoM OWIDKAFJaiIBIFBIH CYYpeTiIey yIIbIH
aM(}aTHKAJIBIK JKaCBIPbIY KOJUIAHFaH XOM OJI OalbIH Oy
XamblH OWIOUpMeY VIIBIH JKaIFaH KyJIKHCH MCEHEH
nayamianrad. Kedunru wbicanna «MplHamap oKeJluHE
aceiFafbl-ay! YCBIHHAH TepeHre TYCHIl KeTce eNeau FOu?
Kysuy ome me, Oy regexep!...» aBTop XKymaryn Garsi
JKYpreH OaclakiapblHa S>KaHBI Aallblll OJNIapIbl KHIIKCHE
Gamanapnail asanm cyyra IIYMHI KeTHYHHEH KoyeTepieH-
TCHJINTUH KOpPCeTHY VINBIH KoJutaHraH. «Tepmeru rappsl
OaceiHa ak 6enbey oparr cakka KYruHuYId. [eine angprana
XKaWBIYIbl  KATBIpFaH KWTAaObIHA  YVHWIEAH...» byn
KOHTEKCT/Ie aBTOP Ma3MYHJIBUIBIKTH KYIICHTHY XoM KHUTAIl
OKBIYIIIBIFA SMOIMOHAN TOCHP ETETYFBIH KeJecH Xxabapra
HO3ep ayaapbhly MakceTuHae OasiHiay OapbIChIH apHAWBI
TOKTATabl, SFHBIA, HEKEe OKBIYFa KEJITeH MOJUIAHBIH Kac
KbI3JIBIH >Kachl YJIKEH Fappbifa Hekeseyre TaspiiaHbll
aTBIPFAHBIH KOPCETE/IH.

Counait etumn, >KachIpbly NOTH(YHKIIMOHAIUTEI KyOBLIBIC
OOJBIN, CTWIMCTHKAIBIK (Urypanap HIIHHIC KOOHUpeK
AMIUIMIMTINK TYPJIEPH MEHEH THIFbI3 OailIaHBICIBI OOJIBITI
KapakaJlaKaK THJIHHJC XKaCBIPBIYIbIH OCNTIn OUp CUCTE-
MaJlacKaH TYPJICPH TOJBIK H3EPTICHOSTCHIUTHH €camka
aJbIll, JKOKApBIJAa aTam OTKEH AarloCHOTE3aHbIH aWbIphIM
TYpJIEpUHE FaHa TOKTAlN OTTHK.
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PE3IOME. Makonana cTmucTik ¢urypa cudarnia MabIyM OYiraH anmocuore3a— SIMIMPUII XaKUAa CY3 IOPUTHIaIH. YHHHT Kyl
(GYHKUMOHAT KYJUTAaHWIUIIMHE MabJIyM OMp CHCTEMAIAllIraH Typiiapra axparHiira 6aruInaank.
PE3IOME. B craTtbe paccMmaTpuBaeTcst 1 00CyXJaeTcs BOIPOC CUCTEMATH3allMy MHOTO(YHKIIHOHAIBHOTO SIBICHUS allOCHOIIe3a -

YMOJYaHHUE, H3BECTHOTO KaK CTHIINCTHYECKas (Urypa.

SUMMARY. The article explores and analyzes the systematization of the multifunctional phenomenon of aposiopesis as a stylistic

figure.
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Tillardagi frazeologik lug‘atlar, jumladan, prof.
Sh.Rahmatullayev tuzgan “O‘zbek tilining frazeologik
lug‘ati” (1992), jamoa tomonidan tuzilgan “O‘zbek tili
frazeologik lugati” (2022), J.Eshbaevning “Qaraqalpaq
tilinin  qisqasha  frazeologiyaliq  sozligi”  (1985),
Q.Paxratdinov va Q.Bekniyazovlar tomonidan tuzilgan
“Qaraqalpaq tilinin frazeologizmler sézligi” (2018),
G.Aynazarova tomonidan tuzilgan “Qaraqalpaq tilinde
tenles eki komponentli frazeologizmler sézligi” (2023),
G.Aynazarova va G.Atabaevalar tomonidan tuzilgan
“Qaraqalpaq tilinde sanliglar menen kelgen frazeologizmler
sozligi” (2023) va boshqa manbalarning ko‘rsatishicha,
sinonimiya munosabatiga Kirishuvchi frazemalarlarning
hammasining komponentlari doimo teng bo‘lamasligini
ta’kidlab o‘tadi.

Nazariy adabiyotlarda bir sinonimik uyaga ko‘pi bilan
to‘rt yoki besh sinonim frazema birlashishi aytiladi. Lekin
ularning hammasining ham iborani tashkil giluvchi
komponentlari soni teng bo‘lmaydi. Sinonim frazemalar
komponentlari ko‘pchiligida har xil bo‘ladi. Masalan,
o°‘zbek tilidagi Nari yoq-beri yog‘(i)dan o‘tib ketmoq —
suyak-suyagidan o‘tib ketmog nima kimning ruhiga chuqur
ta’sir qilmoq ma’noli sinonim frazemalarning birinchisi
tarkibida yetti komponent, ikkinchisida to‘rt komponent

gatnashgan. Birinchi ~ frazemaning  komponentlari
ravish+ottravish+ot+fe’l+fe’l  qolipida,  ikkinchisiniki
ott+ottravishdosh+fe’l qolipida tuzilgan: Bu gap ham

Lutfinisaning nari yoq-beri yog‘idan o‘tib ketibdi
(Mirmuhsin). Majlisga qo ‘ymanglar, juda og‘ir bo ‘ladi,
mana shu devoriy gazetasidagi ham nari yoq-beri yog ‘idan
o‘tib ketdi, jon do‘stim (1.Rahim). “Kim eding, nari borsa
bitta xotin  kishisan-da”,— degan ta’nalar suyak-
suyagimdan  o‘tib  ketdi  (S.Zunnunova).  Lekin
Xo jabekovning keyingi “nasihat”i suyak-suyagidan o‘tib
ketdi (S.Anorboyev).(O‘TFL, 179, 241).

Qoraqalpoq tilida: bir oq penen eki qoyan atiw — bir
swywrdan  eki teri aliw. Frazemalar semantikasida “Bir
narsadan ikki barobar foyda ko‘rmoq, ikki ishni birdaniga
bitirmoq”  semalari  mavjud. Birinchi frazema
komponentlari son+ot+yordamchi so‘z+son+ot+fe’l,
ikkinchi a’zo sontot+sontot+fe’l qolipida tuzilgan.
Birinchisida  olti  komponent, ikkinchisida beshta
komponent qatnashgan. Misollar:  Bir ogq penen ekKi
qoyandi atgamindi kérmeysen be? (1.Yusupov). Olar dzleri
ganday adamlar bir siyyirdan eki teri alajaq pa! — dedi de
esikke garay umnldr (X.Seytov).

O‘z(i)ga xon o‘z(i)ga bek — o‘z(i) xon, ko‘lanka(si)
maydon kim nimani xohlasa, shuni qilishga huqugli.
Sinonimi: o‘z biylig(i) o‘z(i)da kimning? o‘z(i)ga xon,
o‘z(i)ga bek

Frazema olmosh+ot+olmosh+ot qurilishli bo‘lib to‘rt
komponentli sifat frazema hisoblanadi: Xotinlar “Kimsan
0qsoqolning xotinlarimiz” deb kekkayishib, o‘zlariga xon,
o‘zlariga bek bo'lib, xizmatkorlarning adabini berib,
bilgan ishlarini gilib yuribdilar (P.Tursun). “Bir og ‘iz aytib
ketsangiz  bo ‘Imaydimi! Yo o‘ingiz xon, o0‘%ingiz
bekmisiz?” —“Uyqungizni buzmay dedim. Vaqt ziq
edi”’(S.Anorboyev).  [Mashrigxo jayev] o‘zlari  xon,
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ko ‘lankalari maydon har kuni ertalab tamanno yurish qilib
tushga yaqin ishga yetib keladilar. Lekin ish stolida
ko ‘pincha do ‘ppilari turadi. O 'zlari sekretarga “Men
ketdim” degandek qarash qilib ko ‘ngillari tusagan
tomonga ravona bo ‘ladilar (A.Muhiddin). (O‘TFL, 325,
329).

Mazkur frazemalar to‘rt komponentli bo‘lib, uning 0z
biyligi o‘zida sinonimi uch komponentli. Frazemaning
semantik komponentida “nimani xohlasa, shuni qilishga
huquqli” semalari mavjud. Komponentlari
olmosh+ot+olmosh tarzida tuzilgan:

“Ana o'‘sha Ahmadga ham tayinlab qo ‘ysalaring:
Rahimni to‘dadan chigarib tashlamasa! Tag‘in o°z biyligi
oZida bo'lib qolib, tunov kungiday bir xarxasha
orttirmasin...(H.Nazir. “So‘nmas chaqmoqlar”). (O‘TFL,
609).

Osh(i)ni oshab, yosh(i)ni yashamoq - yosh(i) bir
joyga borib qoldi kim? o‘zining umrning poyoniga yetay
deb qolmoq, ko‘p qismini yashab bo‘lmoq

Bu frazemaning komponentlari ot+fe’l+ot+fe’l qolipida
tuzilgan.

Saidg ‘ozi buzuq emish deb tuhmat qilishsa, ko ‘pchilik
ishonmasligi mumkin, chunki oshini oshab, yoshini yashab
golgan bola-chagali odam (S.Anorboyev). “Anorxon,
gizim, — dedi kampir, — yoshimni yashab, oshimni oshab
bo ‘ldim. Ammo halqumimda birgina narsa tiqilib turibdi.
To ‘yingni ko ‘rsam deyman. Bisotim yetarli. Ko zimning
tirikligida to‘y qil, bolam”’(1.Rahim). Yoshi bir joyga borib
golgan bo‘lsa ham, yuragida o‘ti bor (A.Qahhor).
Murodovani yoshi bir joyga borib golgan keksa partiya
xodimi deb tasavvur gilgan edi (I.Rahim) (O‘TFL, 89, 207).

Qoraqalpoq tilida Ala tana arqaga, qara tana qublaga
ketiw frazemasi mavjud bo‘lib, uning semantik tarkibida
“ahillik bo‘lmay, har kim har tomonga ketmoq” semalari
mavjud. Tarkibi yetti komponentdan iborat. Unga lug‘atda
quyidagicha izoh berilgan:

Ala tana arqaga, qara tana qublaga ketiw — pitirap
ketiw, har kim har jaqqa ketiw, buliniw, toz-tozi shigiw,
wayran boliw*.

— Endi jiynap aliw quin, ala tana arqaga, qara tana
qublaga ilagip ketken. (K. Mambetov. “Posqan el”).

Mazkur frazemaning uli urimga, qizi Qirimga ketiw
sinonimi mavjud bo‘lib, u besh komponentdan iborat:

Malinizdr alip, ulimiz urimga, quzimiz Qurimga ketse,
seni de aman qutqarmasa,bizin niyetlep mal bergen
qudamiz bunda ketse basqa daryalardin suwin iship,
bolmaspeken bir qiyan-kesti! (Sh.Seytov. “Xalgabad”).
(QTTEKEFS,7).

Qoragalpoq tilida:

Bir jeninen qol, bir jagadan bas shigariw — birew
arqaw, birew eris boliw Frazema semantikasida “Bir-
birovga yordamlashmoq, ko‘maklashmoq, ahil bo‘lmoq,
hamjihat bo‘lmoq” semalari mavjud. Birinchi a’zoning
komponentlari son+ottot+son+ot+ot+fe’l, ikkinchi
a’zoning komponentlari sontot+sontott+fe’l qolipida
tuzilgan ravish sinonim frazema. Misollar:

Birgelesip bas shigarsaq jagadan,

Bir jeseden qol shigarsaq abadan.



